
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

evari mAta-kAmbhOji  
 
 In the kRti ‘evari mATa vinnAvO’ – rAga kAmbhOji, SrI tyAgarAja pleads 
with Lord not to ignore him.  
 
P evari mATa vinnAvO rAvO 
 indu lEvO 1bhaLi bhaLi 
 
A avanilO(n)2ArshEya 3paurushEyam- 
 (a)ndi 4cOdyam(e)ruga lEn(a)yya (evari)  
 
C 5bhakta parAdhInuD(a)nucu  
 6parama bhAgavatula  
    vyakta rUpuDai palikina muccaTa  
 yuktam(a)nucun(u)NTi 
    Sakti gala mahA-dEvuDu nIv(a)ni  
 santOshamunan(u)NTi 
    7satta cittuDagu tyAgarAja nuta  
 satya sandhuD(a)nukoNTin(i)lalO (evari) 
 
Gist 
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 I don’t know whose words You listened to in this World.  Won’t You 
come? Or ain’t You here? Well Done! 
 
 In this World, having attained knowledge of vEdas and SAstras etc, I did 
not learn scepticism.   
 
 I assumed that the message, manifestly conveyed to me by SrI nArada – 
Your supreme devotee - that You are entirely engaged in looking after (the 
welfare of) Your devotees, to be correct; 
 I remained happy that You are the powerful mighty Lord;  
 I assumed You are true willed who is true to His word.  
 
Word-by-word meaning 



 
P O Lord! I don’t know whose (evari) words (mATa) You listened to 
(vinnAvO).  Won’t You come (rAvO)? Or ain’t You (lEvO) here (indu)? Well Done 
(bhaLi bhaLi)! 
 
A O Lord (ayya)! In this World (avanilO), having attained (andi) knowledge 
of vEdas (ArshEya) (literally derived from Rshis) (avanilOnArshEya) and SAstras 
etc (paurushEyamu) (paurushEyamandi),   
 I did not (lEnu) (lEnayya) learn (eruga) scepticism (cOdyamu) (literally 
questioning) (cOdyameruga);   
 I don’t know whose words You listened to.  Won’t You come? Or ain’t You 
here? Well  Done! 
 
C I assumed (uNTi) that (anucunu) the message (muccaTa) (literally news) 
manifestly (vyakta rUpuDai) (literally becoming perceptible) conveyed (palikina) 
to me    
 by SrI nArada – Your supreme (parama) devotee (bhAgavatula)  
 that (anucu) You are entirely engaged in looking after (parAdhInuDu) 
(parAdhinuDanucu) (the welfare of) Your devotees (bhakta), 
 to be correct (yuktamu) (literally proper) (yuktamanucunuNTi); 
 I remained (uNTi) happy (santOshamunanu) (santOshamunanuNTi) 
that (ani) You (nIvu) (nIvani) are the powerful (Sakti gala) mighty Lord (mahA-
dEvuDu);  
 I assumed (anukoNTini) You are true (satta) willed (cittuDagu) who is 
true to His word (satya sandhuDu);  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! I don’t know whose words You 
listened to in this World (ilalO) (sandhuDanukoNTinilalO).  Won’t You come? Or 
ain’t You here? Well  Done! 
 
Notes – 
Variations – 
 
References – 
 3 – paurushEya – The following explanation given by kAnci mahAsvAmi 
candraSEkharEndra sarasvati in the following website, clarifies the term –  
 
 “...revealed texts - we call the same ‘apaurushEya’ (not the work of a 
human author). What men do of their own accord is ‘paurushEya’ and what the 
paramAtman reveals, using man as a mere instrument, is ‘apaurushEya’.  
 
 Source –http://www.kamakoti.org/hindudharma/part5/chap1.htm
 
Comments -   
 1 – bhaLi bhaLi – Well Done – This is a sarcastic usage.  
 
 2 – ArshEya – derived from Rshis – With reference to the meaning 
‘paurushEya’ (as given above), ArshEya, would mean the same as ‘apaurushEya’ 
– vEdas – revealed texts – derived from Rshis – the mantra dRshTa – ‘seer’ of 
mantras.   
 
 4 – cOdya – The term also means ‘wonderment’, ‘raising questions’ etc. 
Keeping in view the statements made by SrI tyAgarAja in the caraNa, what SrI 
tyAgarAja wants to convey is that he had glibly accepted Lord’s words 
unhesitatingly as true; but he now finds them to be not so. He wonders whether 
that is because of somebody’s instigation (evari mAta vinnAvO). The same kind of 
doubt is voiced by the SrI tyAgarAja in the kRti ‘nagu mOmu gana lEni’ – rAga 

http://www.kamakoti.org/hindudharma/part5/chap1.htm


AbhEri also – whether the people surrounding Him are instigating Him not to 
have compassion on him.  
 
 5 – bhakta parAdhIna – engaged in looking after the welfare of devotees 
– Please refer to kRti 'manasA SrI rAma candruni' – rAga ISa manOhari wherein 
SrI tyAgarAja states - 'the Lord having delegated the tasks of sRshTi-sthiti-laya 
(projection-sustenance-in-folding) to the Trinity, (He) remains contended with 
bestowing the desires of His true devotees'.  
 
 6 – parama bhAgavatula – Supreme devotees  - Here it is not in plural but 
a honorific singular referring to SrI nArada whom SrI tyAgarAja considered as 
his preceptor.  
 
 Please refer to kRti 'SrI nArada muni' rAga bhairavi, wherein he states 
that he beheld SrI nArada manifestly - ' SrI nArada muni guru rAya kaNTimi E 
nATi tapamO' (I beheld You, O guru nArada, due to penances performed some 
day). This is what referred here as 'vyakta rUpuDai palikina muccaTa' (the 
message manifestly conveyed to me).   
 
 7 – satta cittuDagu – Though this has been translated here as 'true 
willed', in my humble opinion, this refers to the 'sat' and 'cit' of the triple 
designation of paramAtma - 'sat-cit-Ananda'. 
 
 General – Please visit the site for a discussion on the kRti –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/jun03/msg00011.html

 Devanagari 

{É. B´ÉÊ®ú ¨ÉÉ]õ Ê´ÉzÉÉ´ÉÉä ®úÉ´ÉÉä 
   <xnÖù ™äô´ÉÉä ¦ÉÊ³ý ¦ÉÊ³ý 
+. +´ÉÊxÉ™ôÉä(xÉÉ)¹ÉæªÉ {ÉÉè¯û¹ÉäªÉ(¨É)Îxnù  
    SÉÉät(¨Éä)¯ûMÉ ™äô(xÉ)ªªÉ (B´ÉÊ®ú)  
SÉ. ¦ÉHò {É®úÉvÉÒxÉÖ(b÷)xÉÖSÉÖ  
   {É®ú¨É ¦ÉÉMÉ´ÉiÉÖ™ô  
   ´ªÉHò °ü{ÉÖbè÷ {ÉÊ™ôÊEòxÉ ¨ÉÖcÉ]õ  
   ªÉÖHò(¨É)xÉÖSÉÖ(xÉÖ)Îh]õ 
   ¶ÉÊHò MÉ™ô ¨É½þÉ-näù´ÉÖbÖ÷ xÉÒ(´É)ÊxÉ  
   ºÉxiÉÉä¹É¨ÉÖxÉ(xÉÖ)Îh]õ 
   ºÉkÉ ÊSÉkÉÖb÷MÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ  
   ºÉiªÉ ºÉxvÉÖ(b÷)xÉÖEòÉäÎh]õ(ÊxÉ)™ô™ôÉä (B´ÉÊ®ú) 

 English with Special Characters 

pa. evari m¡¶a vinn¡v° r¡v° 
   indu l®v° bha½i bha½i 

http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/jun03/msg00011.html


a. avanil°(n¡)rÀ®ya pauruÀ®ya(ma)ndi  
    c°dya(me)ruga l®(na)yya (evari)  
ca. bhakta par¡dh¢nu(·a)nucu  
   parama bh¡gavatula  
   vyakta r£pu·ai palikina mucca¶a  
   yukta(ma)nucu(nu)¸¶i 
   ¿akti gala mah¡-d®vu·u n¢(va)ni  
   sant°Àamuna(nu)¸¶i 
   satta cittu·agu ty¡gar¡ja nuta  
   satya sandhu(·a)nuko¸¶i(ni)lal° (evari) 

 Telugu 
xms. Fsª«sLji ª«sWÈÁ −s©yõª¯[ LSª¯[ 

   B©ô«sV ÛÍÁ[ª¯[ Ë³ÏÁ×Á Ë³ÏÁ×Á 

@. @ª«s¬sÍÜ[(©y)lL<i[¸R¶V F¢LRiV}tsQ¸R¶V(ª«sV)¬ôs  

    ¿][μR¶ù(®ªsV)LRiVgRi ÛÍÁ[(©«s)¸R¶Vù (Fsª«sLji)  

¿RÁ. Ë³ÏÁNRPò xmsLSμ³k¶©«sV(²R¶)©«sV¿RÁV  

   xmsLRiª«sV Ë³ØgRiª«s»R½VÌÁ  

   ª«sùQQNRPò LRiWxmso\®²¶ xmsÖÁNTP©«s ª«sVV¿RÁèÈÁ  

   ¸R¶VVNRPò(ª«sV)©«sV¿RÁV(©«sV)ßíÓá 

   aRPNTPò gRiÌÁ ª«sV¥¦¦¦c®μ¶[ª«so²R¶V ¬ds(ª«s)¬s  

   xqs©¯[òxtsQª«sVV©«s(©«sV)ßíÓá 

   xqs»R½ò ÀÁ»R½Vò²R¶gRiV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½  

   xqs»R½ù xqs©ôð«sV(²R¶)©«sVN]ßíÓá(¬s)ÌÁÍÜ[ (Fsª«sLji) 

 Tamil 
T. GY¬ UôP ®u]ôúYô WôúYô 
   CkÕ3 úXúYô T4° T4° 
A. AY²úXô(]ô)oú`V ùTüÚú`V(U)k§3  
    úNôj3V(ùU)ÚL3 úX(])nV (GY¬)  
N. T4dR TWô¾4à(P3)àÑ  
   TWU Tô4L3YÕX  
   qVdR ì×ûP3 T−¡] ØfNP  
   ÙdR(U)àÑ(à)i¥ 



   ^d§ L4X UaôþúR3ÜÓ3 ¿(Y)²  
   ^kúRô`Ø](à)i¥ 
   ^jR £jÕP3Ï3 jVôL3Wô_ ÖR  
   ^jV ^kÕ4(P3)àùLôi¥(²)XúXô (GY¬) 

 
GYo ùNôpûXd úLhPôúVô? YôWôúVô?  
Ce¡pûXúVô? TúX TúX!! 

 
AY²«p, Uû\Ls, Nôj§WeLs  
A±kÕ,  IVlTP A±k§úX]nVô! 
 GYo ùNôpûXd úLhPôúVô? YôWôúVô? 
 Ce¡pûXúVô? TúX TúX!! 

 
(¿) ùRôiPoLû[d LôlT§p DÓThPYù]],  
RûX£\kR ùRôiPo AYoL°u, 
úS¬ûPVôLj úRôu± TLokR, ùNn§   
ELkRùRu±ÚkúRu;  
YpXûUÙûPjR ùTÚk ùRnYm ¿ùV]  
U¡rk§ÚkúRu;  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
çV Es[mTûPjR, ùNôp RY\ôRYù]] LÚ§ú]u;  
 ×®«p,  GYo ùNôpûXd úLhPôúVô? YôWôúVô? 
 Ce¡pûXúVô? TúX TúX!! 

 
RûX£\kR ùRôiPo þ SôWR Ø²YûWd Ï±dÏm.  

 Kannada 

®Ú. GÈÚÂ ÈÚáÛl É«Û−ÈæãÞ ÁÛÈæãÞ 
   B«Úß§ ÅæÞÈæãÞ ºÚØ ºÚØ 
@. @ÈÚ¬ÅæàÞ(«Û)ÁæÐÞ¾Úß ®èÁÚßÎæÞ¾Úß(ÈÚß)¬§  
    ^æàÞ¥ÚÀ(Èæß)ÁÚßVÚ ÅæÞ(«Ú)¾ÚßÀ (GÈÚÂ)  
^Ú. ºÚOÚ¡ ®ÚÁÛ©Þ«Úß(sÚ)«Úß^Úß  
   ®ÚÁÚÈÚß ºÛVÚÈÚ}ÚßÄ  
   ÈÚÀOÚ¡ ÁÚà®Úâ´sæç ®ÚÆP«Ú ÈÚßß^Ú`l  
   ¾ÚßßOÚ¡(ÈÚß)«Úß^Úß(«Úß){o 
   ËÚP¡ VÚÄ ÈÚßÔÛ-¥æÞÈÚâ´sÚß ¬Þ(ÈÚ)¬  
   ÑÚ«æà¡ÞÎÚÈÚßß«Ú(«Úß){o 



   ÑÚ}Ú¡ _}Úß¡sÚVÚß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú  
   ÑÚ}ÚÀ ÑÚ«Úßª(sÚ)«ÚßOæà{o(¬)ÄÅæàÞ (GÈÚÂ) 

 Malayalam 
]. Fhcn amS hn¶mthm cmthm 
   Cμp tethm `fn `fn 
A. Ah\ntem(\m)cvtjb ]ucptjb(a)μn  
     tNmZy(sa)cpK te(\)¿ (Fhcn)  
N. `à ]cm[o\p(U)\pNp  
   ]ca `mKhXpe  
   hyà cq]pssU ]enIn\ ap¨S  
   bpà(a)\pNp(\p)−n 
   iàn Ke almþtZhpUp \o(h)\n  
   kt´mjap\(\p)−n 
   k¯ Nn¯pUKp XymKcmP \pX  
   kXy kÔp(U)\psIm−n(\n)etem (Fhcn) 

 Assamese 

Y. A¾×» ]çOô ×¾~çã¾ç »çã¾ç 
   +³VÇ å_ã¾ç \ö×_ \ö×_ 
%. %¾×Xã_ç(Xç)åbïÌ^ åYì»ÓãbÌ^(])×³V  
    æ$Jôç²Ì^(å])»ÓG å_(X)Ì^ËÌ^ (A¾×»)  
$Jô. \öNþ Y»çWýÝXÇ(Qö)XÇÅ$JÇô  
   Y»] \öçG¾TÇö_  
   ¾ËÌ^Nþ »ÖYÇêQö Y×_×EõX ]Ç¬JôOô  
   Ì^ÇNþ(])XÇÅ$JÇô(XÇ)×°Oô 
   `×Nþ G_ ]c÷ç-åV¾ÇQÇö XÝ(¾)×X  
   aãÜ™öçb]ÇX(XÇ)×°Oô 
   awø ×$JôwÇøQöm ±Ì^çG»çL XÇTö  
   a±Ì^ aμ Çù(Qö)XÇãEõç×°Oô(×X)_ã_ç (A¾×») 

 Bengali 

Y. A[ý×Ì[ý ]çOô ×[ý~çã[ýç Ì[ýçã[ýç 



   +³VÇ å_ã[ýç \ö×_ \ö×_ 
%. %[ý×Xã_ç(Xç)åbïÌ^ åYìÌ[ýÓãbÌ^(])×³V  
    æ»Jôç²Ì^(å])Ì[ýÓG å_(X)Ì^ËÌ^ (A[ý×Ì[ý)  
»Jô. \öNþ YÌ[ýçWýÝXÇ(Qö)XÇÅ»JÇô  
   YÌ[ý] \öçG[ýTÇö_  
   [ýËÌ^Nþ Ì[ýÖYÇêQö Y×_×EõX ]Ç¬JôOô  
   Ì^ÇNþ(])XÇÅ»JÇô(XÇ)×°Oô 
   `×Nþ G_ ]c÷ç-åV[ýÇQÇö XÝ([ý)×X  
   aãÜ™öçb]ÇX(XÇ)×°Oô 
   awø ×»JôwÇøQöm ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö  
   a±Ì^ aμ Çù(Qö)XÇãEõç×°Oô(×X)_ã_ç (A[ý×Ì[ý) 

 Gujarati 
~É. +è´ÉÊ−÷ ©ÉÉ`ò Ê´É}ÉÉ´ÉÉà −÷É´ÉÉà 
   <{qÖö ±Éà´ÉÉà §ÉÊ³ §ÉÊ³ 
+. +´ÉÊ{É±ÉÉà({ÉÉ)ºÉâ«É ~ÉÉä®øºÉà«É(©É)Î{qö  
   SÉÉàv(©Éè)®øNÉ ±Éà({É)««É (+è´ÉÊ−÷)  
SÉ. §ÉGlÉ ~É−÷ÉyÉÒ{ÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ  
   ~É−÷©É §ÉÉNÉ´ÉlÉÖ±É  
   ´«ÉGlÉ °÷~ÉÖeäô ~ÉÊ±ÉÊHí{É ©ÉÖSSÉ`ò  
   «ÉÖGlÉ(©É){ÉÖSÉÖ({ÉÖ)Îi`ò 
   ¶ÉÎGlÉ NÉ±É ©É¾úÉ-qàö´ÉÖeÖô {ÉÒ(´É)Ê{É  
   »É{lÉÉàºÉ©ÉÖ{É({ÉÖ)Îi`ò 
   »ÉnÉ ÊSÉnÉÖeôNÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ  
   »Él«É »É{yÉÖ(eô){ÉÖHíÉèÎi`ò(Ê{É)±É±ÉÉà (+è´ÉÊ−÷) 

 Oriya 

`. HgeÞþ cÐV gÞ_ïÐÒgÐ eþÐÒgÐ 
   BtÊ ÒmþÒgÐ bþfÞ bþfÞ 



@. @g_ÞÒmþÐ(_Ð)Òià¯Æ Ò`×eÊþÒi¯Æ(c)tÞ  
    ÒQÐ]Ô(Òc)eÊþN Òmþ(_)¯ÆÔ (HgeÞþ)  
Q. bþ¦Æ `eþÐ^Ñ_Ê(X)_ÊQÊ  
   `eþc bþÐNg[Êmþ  
   gÔ¦Æ eËþ`ÊÒXß `mÞþLÞ_ cÊnV  
   ¯ÊÆ¦Æ(c)_ÊQÊ(_Ê)ÃÞ¤ 
   h¦ÞÆ Nmþ ckþÐ-Ò]gÊXÊ _Ñ(g)_Þ  
   jÒ«ÆÐicÊ_(_Ê)ÃÞ¤ 
   jrþ QÞrÊþXNÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[  
   j[Ô juÊ(X)_ÊÒLÐÃÞ¤(_Þ)mþÒmþÐ (HgeÞþ) 

 Punjabi 

a. B~muj gsS um°`sm¨ jsm¨ 
   uB`]x k~m¨ euk euk 
A. Amu`k¨(`s)jo~h a¬jxo~h(g)u`]  
   M¨]i(g~)jxI k~(`)hi (B~muj)  
M. eEY ajs_v`x(U)`xMx  
   ajg esImYxk  
   miEY jyaxU¤ aukuE` gx°MS  
   hxEY(g)`xMx(`x)uXS 
   ouEY Ik gps-]~mxUx `v(m)u`  
   n`Y©ogx`(`x)uXS 
   n°Y uM°YxUIx YisIjsO `xY  
   nYi n`_x(U)`xE¨uXS(u`)kk¨ (B~muj) 
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